Benapycki 13sip:kayHbl YHiBepCiTIT
disanariyabl pakyJabTIT
Kadenpa cyuacnaii 0es1apyckai MOBBI

AHaTanbis 1a ALINJIOMHANR PadoThI
Kosean I'annbl IIaTpoyHbI

“IIp3uRIHTHBIA (peHOMEHBI § 0e1apyCKAMOYHbIM NepaKJiaja3e
MyJabThITiKanbliiHara ¢pinema “Ipsx” (wactki 1-3)”

HagykoBbI kipayHik Ba:xknik Csprei AJsikcaHIpaBiv

2014



PODEPAT

CTpykrypa: aeiiuioMHas padborta ckianaemnima: S0 crapoHak, 43 KpbIHIIEL, 3
aIaTKi.

KmouaBbisi cioBer: AYJIBISIBI3YAJIbHBI IIEPAKJIAJI, MVYJIbThI-
MEJBII, MOYHAS T'YJIbHSA, IHTOPTAOKCT, ITPALIPHTHEII ®EHO-
MEHBI: ITPOLUSIOHTHAE BBIKA3BAHHE, IMS, CITYALBIA, TOKCT.

AO’eKT nacienaBaHHs: OelapyCKaMOYHBI Tepakiaj TpOX YacTak aybls-
Bi3yanbHara TkKcTy “Lpak”™.

IIpaamet nacnegaBaHHs: MPAIRAIHTHBIS (PEHOMEHBI.

MbaTa paboThl: BBUTYYHIIb 1 KiIaci(ikaBallb Ip3U3IHTHBIS (PEHOMEHBI, SIKis
cycTpakarola y OelapyCKaMOYHBIM IMepakiaa3e MyJbThIILTIKalbIHHAra (iibma
“IpaK”.

MeTtaasbl n1aciielaBaHHs: aryJbHaTIap3ThIYHbI, CICTOIMHA-aIICalIbHbI, CallbIs-
JIHTBICTBIUHBI, CTATHICThIUHATA MATIKY.

JpimomHast paboTa ckiiajiaeniia 3 yBoa3inay, A3BI0X riay acHOYHaW 4acTKi,
3aKJIIOYAHHS. Y BBIHIKY JaciieJaBaHHs BbUIy4aHbl 1 KjacipikaBaHbl MPILU3A3HTHbISA
(dbeHoMeHbI, BpI3HAUYaHA 1X POJIS 1 Meclia ¥ ayablsBI3yalbHbIM TIKCIE. Ba yBoA31HAX
packpbIBacelllla aKTyaJlbHACcIllb 1 HaBI3HA JaciefaBaHHs, (dapMyiroelnia MiTa i
3anausl nparsl. [leprist pazazen ['naBel [ packpbiBae 3MeCT MaHSIIIIS #PIY30IHMHbI
genomen. Y OpyriM pazazenie  pasrisaciiia  YKIYIHHE  HP3LU3I3HTHBIX
dbeHomMeHay y MayJeHHe SK IpbIEM MOYHaAW TyJlbHI. Y Jpyrou riaBe ImpbIBeI3eHa
Kiacipikanpiss TPIUPIPHTHRIX (EHOMEHAY, fAKisg YXKBITBI ¥ aybIsSBi3yalbHBIM
nepakiiaize. 3akJIIOUIHHE 3MsIIYae aCHOYHBIS BBICHOBBI ma pabdore. Y JlagaTki
VKITIOUaHbl BBIHIKI amnbITAaHHAY 1 JKCHEPBIMEHTY, a TaKcama CIPHAPHBI TIKCT
nepakiialy TpoX 4acTak MYJIbThIIUTIKALbIHHATA (piibMa. MaTaphisuibl ABITIIIOMHAN
paboThl MOTYIb OBIllb BBIKAPHICTAHBI Y TMPAKTHIbl BHIKJIAJAaHHHS IIdpary
JIBICIBITUTIH JIIHTBICTBIYHATA MPOGUII0, TPl paclpanoyIsl Kypcay, mITo 3BsI3aHbI 3
TIOPBISIH 1 TPAKThIKAH MDKKYJIbTypHall KaMyHIKallbli, a Takcama pPBITOPBIKAA,
aKkpaMms Taro, Mpbl MNaAPBIXTOYIIBI CHEUBIIICTAY Yy TaliHe ayIblsBi3yajdbHara

nepakiany.



ABSTRACT

Structure and scope of the diploma work: 50 pages, 43 references, 3
enclosures.

Key words: audiovisual translation, multimedia, language game, intertext,
precedent phenomenon: precedent utterance, name, situation, text.

Object of research: Belarusian translation of three parts of the audiovisual
text “Shrek”.

Subject of research: precedent phenomenons.

Purpose of research is to mark and classify the precedent phenomenons,
which is used in the Belarusian translation of the cartoon “Shrek”.

Methods of research: general theoretic, system-descriptive, sociolinguistic
and statistical calculation.

This graduate work consists of the introduction, 2 chapters of the main body
and conclusion. As a result of the research precedent phenomenon is marked and
classified, its role and place in the audiovisual text are defined. The introduction
reveals topicality and newness of the research and formulates its aims and goals.
The first part of the Chapter I. reveals the content of the precedent phenomenon. The
second part views the inclusion of precedent phenomenons into the language as an
element of language game. The classification of precedent phenomenons, which are
used in audiovisual translation, is given in the second chapter. The conclusion
includes the main balance of the work. The enclosures are the results of the surveys
and experiment, as well as the scenario text of the translation of three parts of the
animation film. The materials of this graduate work can be used in practice of
teaching some disciplines of linguistic profile, in educational courses, which are
connected with the theory and practice of intercultural communication and rhetoric,
beyond that, they can be used in training of specialists in audiovisual translation.



